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[ TRANSLATION IN ENGLISH – TRADUCTION EN ANGLAIS ] 
 
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC 

AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION ON 

ENVIRONMENTAL COOPERATION 

The Government of the Argentine Republic and the Government of the Russian Federation 

(hereinafter “the Parties”), 

Desiring to strengthen and develop relations between the two countries, 

Aware of the importance of the concept of sustainable development to protect and preserve the 

environment, health and well-being of present and future generations and building on agreements, 

as set out in article 4 of the Agreement on the basic relations between the Argentine Republic and 

the Russian Federation of 25 June 1998, in order to contribute to exchanges between the executive 

bodies of the two States in a range of areas, including environmental protection, with the aim of 

deepening bilateral cooperation and coordinating the activities of those bodies, 

Taking into consideration the relevant provisions of the Rio Declaration on Environment and 

Development of 1992 and Agenda 21, which were adopted at the United Nations Conference on 

Environment and Development (Rio de Janeiro, 1992) and confirmed at the World Summit on 

Sustainable Development (Johannesburg, 2002), 

Guided by the principles and recommendations adopted by the United Nations Conference on 

Sustainable Development (Rio de Janeiro, 2012) and set forth in its outcome document, “The future 

we want”, 

Convinced that cooperation between the Parties on environmental matters is mutually beneficial 

and helps to strengthen the friendship between the two countries, 

Conscious of the need to expand technical cooperation for environmental protection, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

The Parties shall work together on environmental matters on the basis of the principles of 

equality, respect for sovereignty and mutual benefit, guided by the principles of sustainable 

development. 

Article 2 

The Parties shall cooperate in the following main areas: 

2.1  The exchange of information on environmental legislation; 

2.2  The exchange of information on the state of the environment and its protection, including 

with regard to environmental inspections and monitoring carried out by the State, trends in climate 

change and its consequences, particularly in terms of its impact and processes for climate change 

adaptation; 

2.3  The exchange of information on the sustainable use of natural resources; 

2.4  The preservation of biological diversity and the sustainable use of its components; 
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2.5  The management of industrial and consumer waste; 

2.6  The exchange of knowledge and experience with regard to natural resource registry 

systems and economic problems arising from the use of nature; 

2.7  The recovery of natural resources and rehabilitation of polluted areas; 

2.8  The prevention of adverse impacts on the environment caused by human activity and the 

reduction and elimination of its effects; 

2.9  The use of the best available environmental protection technologies, including with regard 

to issues related to the generation of clean energy and efficient energy use; 

2.10  Ongoing public education and awareness-raising on the environment; 

2.11  Other areas relating to the environment as agreed upon by the Parties. 

Article 3 

Cooperation between the Parties under this Agreement shall principally take the following 

forms: 

The exchange, including by interactive means, of significant information on the environment 

and experiences in the implementation of environmental projects and programmes and exchanges 

of expert consultations on the areas referred to in article 2 of this Agreement; 

The organization of round table discussions, seminars, joint research and other activities on 

topics of mutual interest; 

The promotion of training for environment specialists and of environmental education for the 

general public. 

The Parties may agree on other forms of environmental cooperation. 

Article 4 

The Parties designate the following competent bodies to implement this Agreement: 

- For the Russian Federation: the Ministry of Natural Resources and the Environment 

- For Argentina: the Secretariat of the Environment and Sustainable Development. 

Where another competent body is designated, the Parties shall notify each other in writing 

through the diplomatic channel. 

Article 5 

The Parties shall form the Joint Argentine-Russian Commission for Cooperation on 

Environmental Protection (hereinafter “the Commission”) to coordinate the implementation of this 

Agreement. 

The Commission shall be headed by two co-chairs, representatives of the competent bodies 

referred to article 4 of this Agreement. The Commission shall be composed of an equal number of 

members from each Party. 

Within six months of the entry into force of this Agreement, the Parties shall notify each other 

of the nominations for the co-chairs of the Commission. They shall convene their first meeting 

within one year from the entry into force of this Agreement. 
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The Commission shall conduct its business according to the rules of procedure which will be 

approved at its first meeting. 

In addition to the representatives of the designated competent bodies, both Parties may, by 

mutual agreement, appoint representatives from other ministries and agencies to the Commission. 

The Commission shall approve cooperation programmes between the Parties and monitor their 

implementation. 

The Commission shall hold meetings as necessary, but not less than once every two years, 

alternating between the Argentine Republic and Russian Federation. 

Article 6 

When the Parties send representatives to take part in Commission meetings, joint working 

groups and meetings to carry out work relating to the cooperation programmes in the areas referred 

to in article 2 of this Agreement, the Party sending its representatives shall bear the costs related to 

the travel, accommodation and meals of said representatives. 

The Receiving Party shall cover the expenses incurred in organizing and holding meetings of 

the Commission, working groups and other meetings arising from the work of the Commission. 

Specialized cooperation programmes set up under this Agreement shall have their own 

financing mechanisms, agreed upon by the Parties. 

Article 7 

Any disputes between the Parties regarding the interpretation or application of the provisions 

of this Agreement shall be resolved through diplomatic channels. 

Article 8 

The Parties may, by mutual consent, amend this Agreement by means of protocols, which shall 

enter into force in accordance with the procedure provided for in article 11 of this Agreement. Such 

amendments shall constitute an integral part of this Agreement. 

Article 9 

The Parties are of the view that the results of cooperation arising from joint activities under this 

Agreement may only be made available to third States or legal and natural persons therein with the 

written consent of both Parties. 

Information considered a State secret in the Argentine Republic and as secret in the Russian 

Federation may not be divulged under this Agreement. 

Article 10 

This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last written notification, 

through the diplomatic channel, by which the Parties notify one another of the completion of the 

internal legal formalities required for its entry into force. It shall remain in force for five years, 
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automatically renewable for the same duration, unless one of the Parties notifies the other with at 

least six months of advance notice of its intention to terminate it. 

Either Party may terminate this Agreement by giving notice in writing through the diplomatic 

channel. In that case, this Agreement shall cease to have effect 30 days after the date of receipt by 

the other Party of such notification. 

The termination of this Agreement shall not impact the implementation of projects and 

programmes launched thereunder that are ongoing at the time of the termination. 

DONE at Moscow on 23 April 2015 in two original copies, in the Spanish and Russian 

languages, both texts being equally authentic. 

For the Government of the Argentine Republic: 

HÉCTOR TIMERMAN 

Minister for Foreign Affairs and Worship 

For the Government of the Russian Federation: 

DENIS KHRAMOV 

First Deputy Minister of the Ministry of Natural Resources and the Environment 
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[ TRANSLATION IN FRENCH – TRADUCTION EN FRANÇAIS ] 
 
ACCORD DE COOPÉRATION ENVIRONNEMENTALE ENTRE LE 

GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET LE 

GOUVERNEMENT DE LA FÉDÉRATION DE RUSSIE 

Le Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement de la Fédération de Russie 

(ci-après dénommés « Parties »), 

Désireux de renforcer et de développer les relations qui existent entre les deux pays, 

Conscients de l’importance du concept de développement durable pour protéger et préserver 

l’environnement, la santé et le bien-être des générations actuelles et futures en développant les 

accords relatifs à la facilitation des échanges entre les organes exécutifs des deux États dans divers 

domaines, notamment la protection de l’environnement, dans le but d’élargir la coopération 

bilatérale et de coordonner les activités de ces organes, comme le prévoit l’article 4 de l’Accord sur 

la base des relations entre la République argentine et la Fédération de Russie du 25 juin 1998, 

Compte tenu des dispositions pertinentes de la Déclaration sur l’environnement et le 

développement de 1992 et en particulier du programme Action 21, qui ont été adoptés à la 

Conférence des Nations Unies sur l’environnement et le développement (Rio de Janeiro, 1992) et 

confirmées par la Déclaration politique du Sommet mondial pour le développement durable 

(Johannesburg, 2002), 

Guidés par les principes et recommandations adoptés par la Conférence des Nations Unies sur 

le développement durable (Rio de Janeiro, 2012) et énoncés dans son document final, « L’avenir 

que nous voulons », 

Convaincus que la coopération entre les Parties dans le domaine environnemental est 

mutuellement bénéfique et contribue à resserrer les liens d’amitié entre les deux pays, 

Conscients de la nécessité d’élargir la coopération technique pour protéger l’environnement, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Les Parties collaborent dans le domaine de la protection de l’environnement sur la base de 

l’égalité, du respect de la souveraineté et de l’intérêt mutuel, guidés par les principes du 

développement durable. 

Article 2 

Les Parties coopèrent dans les principaux domaines suivants : 

2.1 L’échange de renseignements sur la législation relative à la protection de l’environnement ; 

2.2 L’échange de renseignements sur l’état de l’environnement et sa protection, notamment en 

ce qui concerne les activités d’inspection et de surveillance de l’environnement menées par l’État, 

les tendances observées en matière de changements climatiques et leurs conséquences, en particulier 

l’impact de ce phénomène et de l’adaptation à celui-ci ; 

2.3 L’échange de renseignements sur l’utilisation durable des ressources naturelles ; 
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2.4 La préservation de la diversité biologique et l’utilisation durable de ses éléments ; 

2.5 La gestion des déchets industriels et des déchets des particuliers ; 

2.6 L’échange de connaissances et de données d’expérience sur les systèmes de registres de 

ressources naturelles et les problèmes économiques découlant de l’utilisation de la nature ; 

2.7 La récupération des ressources naturelles et la réhabilitation des zones polluées ; 

2.8 La prévention des incidences négatives de l’activité humaine sur l’environnement, et la 

réduction et l’élimination de ses conséquences ; 

2.9 L’utilisation des meilleures technologies disponibles en matière de protection de 

l’environnement, notamment en ce qui concerne les questions relatives à la production propre et à 

l’utilisation efficace de l’énergie ; 

2.10 L’éducation et la sensibilisation continues du public aux questions environnementales ; 

2.11 Tous autres domaines de coopération en matière de protection de l’environnement dont les 

Parties conviendront. 

Article 3 

La coopération entreprise par les Parties en application du présent Accord prend essentiellement 

les formes suivantes : 

L’échange, notamment par des moyens interactifs, d’informations importantes sur 

l’environnement, d’expériences dans la mise en œuvre de projets et de programmes 

environnementaux, et de consultations d’experts dans les domaines de coopération visés à l’article 2 

du présent Accord ; 

L’organisation de tables rondes, de séminaires, de projets de recherche conjoints et d’autres 

activités sur des sujets d’intérêt mutuel ; 

L’élaboration de programmes de formation de spécialistes de l’environnement et la 

sensibilisation du grand public à ce sujet. 

Les Parties peuvent convenir d’autres formes de coopération en matière de protection de 

l’environnement. 

Article 4 

Pour l’application du présent Accord, les Parties désignent comme organes compétents : 

- Pour l’Argentine, le Secrétariat à l’environnement et au développement durable ; 

- Pour la Fédération de Russie, le Ministère des ressources naturelles et de l’écologie. 

Si une autre instance compétente est désignée, les Parties s’en informent par écrit, par la voie 

diplomatique. 

Article 5 

Les Parties forment la Commission mixte argentino-russe de coopération pour la protection de 

l’environnement (ci-après dénommée la « Commission ») chargée de coordonner l’application du 

présent Accord. 
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La Commission est présidée par deux coprésidents, représentants des organes compétents visés 

à l’article 4 du présent Accord. La Commission est composée de membres désignés, en nombre égal, 

par chaque Partie. 

Dans un délai de six mois à compter de l’entrée en vigueur du présent Accord, les Parties se 

communiquent le nom des coprésidents désignés pour présider la Commission. Les coprésidents 

convoquent leur première réunion dans un délai d’un an à compter de l’entrée en vigueur du présent 

Accord. 

La Commission mène ses travaux conformément au règlement intérieur adopté lors de sa 

première réunion. 

Outre les représentants des organes compétents désignés, les deux Parties peuvent nommer des 

représentants d’autres ministères et organismes. 

La Commission approuve les programmes de coopération entre les Parties et contrôle leur mise 

en œuvre. 

La Commission se réunit selon que de besoin, mais au moins une fois tous les deux ans, à tour 

de rôle en République argentine et en Fédération de Russie. 

Article 6 

Lorsque les Parties envoient des représentants désignés pour participer aux réunions de la 

Commission, aux groupes de travail conjoints et à d’autres réunions et ainsi mener des activités liées 

aux programmes de coopération approuvés dans les domaines visés à l’article 2 du présent Accord, 

la Partie qui envoie ses représentants prend en charge leurs frais de voyage, d’hébergement et de 

repas. 

La Partie d’accueil assume les frais d’organisation et de tenue des réunions de la Commission 

et des groupes de travail et des autres réunions organisées dans le cadre des travaux de la 

Commission. 

Les programmes de coopération spécialisés établis dans le cadre du présent Accord sont dotés 

de leurs propres mécanismes de financement, convenus entre les Parties. 

Article 7 

Tout différend entre les Parties relatif à l’interprétation ou l’application des dispositions du 

présent Accord est réglé par la voie diplomatique. 

Article 8 

Les Parties peuvent, d’un commun accord, modifier le présent Accord au moyen de protocoles, 

qui entrent en vigueur conformément à la procédure prévue à l’article 11 du présent Accord. Ces 

modifications font partie intégrante du présent Accord. 

Article 9 

Les Parties sont d’avis que les résultats de la coopération relevant des activités conjointes 

menées en application du présent Accord ne devraient être mis à la disposition d’États tiers ou de 
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personnes morales et physiques de ces États que si les deux Parties y consentent préalablement par 

écrit. 

Les informations considérées comme un secret d’État en République argentine et en Fédération 

de Russie ne peuvent être divulguées au titre du présent Accord. 

Article 10 

Le présent Accord entre en vigueur à la date de la réception de la dernière des notes 

diplomatiques écrites par lesquelles les Parties s’informent de l’accomplissement des procédures 

juridiques internes nécessaires à son entrée en vigueur. Le présent Accord est conclu pour une durée 

de cinq ans et est automatiquement renouvelé pour des périodes de même durée, à moins que l’une 

des Parties ne notifie à l’autre Partie, par écrit et au moins six mois à l’avance, son intention de le 

dénoncer. 

Chaque Partie peut dénoncer le présent Accord moyennant un préavis écrit adressé à l’autre 

Partie par la voie diplomatique. Dans ce cas, le présent Accord cesse de produire ses effets 30 jours 

après la réception par l’autre Partie de ladite notification. 

La dénonciation du présent Accord ne compromet nullement l’achèvement des projets et 

programmes mis en place dans le cadre du présent Accord qui sont toujours en cours au moment de 

sa dénonciation. 

FAIT à Moscou, le 23 avril 2015, en deux exemplaires, chacun en langues espagnole et russe, 

les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République argentine : 

HÉCTOR TIMERMAN 

Ministre des affaires étrangères et du culte 

Pour le Gouvernement de la Fédération de Russie : 

DENIS KHRAMOV 

Premier Vice-Ministre des ressources naturelles et de l’écologie 
 


